
Badeni és Bánffy egyre kerülgeti, 
Mindegyik attól fél: torkára forr neki.

Budapest, julius 19. 1493. (29.)  szám. X X IX . évfolyam. 1896.

BORSSZEM JANKÓ
A forró kása.

E lőfize thetn i a k iadó -h iva ta lban  : Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. E lő fize tési d i j  : Egész é v re  8 fr t . .  — F é lé v re  4 f r t .  — Negyedévre 2 f r t .

Egyes szám ára 18 kr.M egjelen minden vasárnap



2 B o r s s z e m  J a n k ó . Julius 19. 1896.

Bécsi vendégek.
B r u t a l i t á s  bús hadát 

Nyögi Bécsnek vára; 
Valamikor büszke volt még, 

Bezzeg nem az már ma.
Ma is tiszta, gyönyörű,

A nagy császár-város,
De a szellem, mely lenyűgzi, 

Biz az piszkos, sáros.

A szabadság híveit 
Ott a földhöz verték, 

Zászlóikat rágalommal 
Csúnyán bekeverték.

A czinizmus bevevé 
A szép városházat 

S kihirdette: a szabadság 
Szégyen és gyalázat!

A sötétség, butaság
Durva tettben, szóban —•

Ez az, ami Bécsben érdem,
Ez az, ami jól van.

Az dicső, hatalmas ott;
Aki gaz, vagy dőre. 

Budapestre fut a jobbja 
Szabad levegőre.

Jól fogadja Budapest 
A bécsi vendéget.

Ha a szabadságért szenved, 
Nem hunczut a német.

S azért szenved mai nap 
Minden tisztes bécsi,

Ha itt szétnéz s Bécsre gondol 
Majd’ a szeme ég ki.

íme, a kis Budapest,
Melyet Bécs lenézett,

Melyet császárok kegyelme 
Sohasem beczézett! 

íme, már nagy Budapest, 
Tegnap estrül mára, 

Megnöveszté a szabadság 
Ragyogó sugára!

Múltja: tiz-husz év csupán, 
Nincs itt semmi ódon,

Mégis épül, halad, szépül 
Csodálatos módon.

S mind e büszke nagy siker 
Még csak fényes kezdet . . .

Mily dicső jövőnek indul 
Itt egy szabad nemzet!

Tisztességes bécsiek 
így beszélnek nálunk.

Szavaikban tanulságot
S megnyugvást találunk:

Melyre léptünk, jó az ut,
A szabadság útja.

Őrült, aki letér róla,
A bölcs végig futja.

Ez az út sem bajtalan,
Ez is nehéz pálya,

Ennek is van bökkenője 
S ezer akadálya.

Mégis: ez marad mienk. 
Hitvány út a másik!

Sáros, piszkos — és a végén 
Romlás torka ásít.

Az uj olasz kabinet.

Luigi Jambo miniszterelnök.
Giacomo Funiculi-Funicula belügyminiszter. 
Giuseppo Bella-Napoli kultuszminiszter. 
Guglieimo Tarantella hadügyminiszter. 
Alessandro Tarca-Barcarola külügyminiszter.

F ü l e t l e n  g o m b .

— U j-m agyarán . —
(A „ Jelenkor“  ez. kritikai hetilap szótára szerint.)

T e gnap  kedvesem nek a vegyottban a d ta m  lé g y o tto t, hogy 
onnan e g y ü tt  m e n jü n k  el a bo rházba  sóVdaíokat h a llg a tn i. 
M ily e n  jó l  is  ese tt a bohókás zsidó fajszólás m e lle t t  az alpári 
é lezeke t h a l la n i ; n incs  az a nagyház, m e ly  kaptaszerű ne vo ln a  
az o t t  fe lá l l í t o t t  ezerlátó berendezéséhez képest, h o l nem  csak 
dé libábos, de v a ló d i é lveze tek  á tsuga llása  is  végbe m egy. A já n ­
lo m  te h á t, ha  va la m e ly  közbe lépés (inc idens) nem  akadályozza, 
a fülkésházb&n e lh e lye ze tt bo rhoz m eg lá to g a tá sá t. M e g á lla p ít­
h a to m , h o g y  lopottmondás tértirimje nem  fo g ja  fü le i t  m e g ü tn i, 
m e r t a tényszerűség ismérvbélyegzője a tájékozó m in d e n  számán 
m egé rz ik . B iz to s ith a to m , h o g y  a lá to t ta k  és h a llo t ta k  voltmár 
n é lk ü l á llanak .

Jelenkori Puriffy Cato R.
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E p iz ó d  a  m i l l e n n á r is  ü n n e p s é g e k b ő l .

&

A hét vezérek elindulnak, hogy újra elfoglalják a hont öt esztendőre.

*
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Választási mozgalmak.

N e h é z  az é lő fá n ak  k id ő ltit várn i. N e h e ze b b  az  
öt éves czik lu s v égét bevárn i. A  p arla m en t m é g  m eg  
se b o lt  (a  fe loszlásn ak  m é g  sem m i sy m p to m á ja ) az örö ­
k ösök  m á ris osztozk od n ak  a  kerü letek en . H e v e s  h arcz  
lesz. M á r  előre  b a llik  az  ü te g e k  fe lvo n u lás. A  vetések  
á llásá ró l n em  érkeztek  o ly an  k im erítő  tu d ósítások , 
m in t a  v á lasztá si m o zg a lm a k ró l. A z  a lá b b ia k b a n  k öz­
lü n k  egy  p á r t :

» A  n a g y -iszá k i  k e r ü le t k o rm á n y p á rtja  e g y  szív - 
v e l-lé lek k el T ubarózsa  J á n o s t , a  k iváló és ü n n ep elt  
szab ad elvű , ország osan  tiszte lt vezérférfíu t k iá lto tta  
ki a  jö v ő  k ép vise lőv á lasztásra  je lö ltjév é .

A  fü g g e tle n sé g i p á r t egy  szívvel-lé lek k el B ö g re  
M á ty á s  z á sz ló ja  k ö rü l csoportosu l, a  k i m á r  ö tször  
m egb u k o tt a  zászló  b ecsü letéért. A  nem zeti p á r t p ed ig  
e g y -k é t szívvel lé le k k e l g r. B e ch s te in  Z d e n k ó t em legeti.

E szem fa lvá ró l  ír já k  n e k ü n k : F é n y e s , tö rtén e ti  
nevezetességű  n ap  v o lt m a  városu n k ban , az összes  
politik ai p á rto k  szeg re  a k a szto ttá k  e lveiket, h og y  
a p árton k ivü li n a g y  hazafi F a z ék  P é te r  je lö ltsé g é t  
leh etővé  tegy ék . M iu tá n  m e g á lla p o d ta k  a b b a n , h o g y  
fogy asztá si a d ó k  v issza térítésén él M a g y a r o r s z á g  jo g a it  
fo g já k  k öveteln i, k öv etk eztek  az egyéb  fo g y a sztá so k . 
A z  első tó sz to t B endÖ  L á s z ló  a  k özség  k oszorú s k ö ltő je  
m o n d ta  F a z é k  P é te r  h áziú rért, a  k i e » fe lsé g e s*  e b é d ­
del is b e b izo n y íto tta , h o g y  érti a  n ép  ig a z i szü k ség ­
leteit. F a z ék  P é te r  ig a z i á lla m fé rfim  m a g a sla to n  álló  
és le irh atlan  le lk e sed é st k eltő  b eszéd b en  je le n te tte  ki, 
h o g y  m e g v á la sz ta tá sa  u tá n  m é g  egy ilyen  b a rá tsá g o s  
összejövetel lesz. M a jd  egy  m á so d ik  b eszéd éb en  a h e ly ­
zetet vázolván , n a g y  fe ltű n é st k e lte tt a m a  k ije le n ­
tése , h o g y  » M a g y a r o r s z á g  n em  vo lt, h an em  le s z « . 
A  jö v ő  választásnál előreláthatólag ez  lesz a j e l z ő :

G ondold  m eg és ig y á l !

A p r ó  h í r e k .
V  Nőmén est ómen. S z e r b -B ik a  k özség  g ö rö g ­

k eleti la k o sa i fe llá za d ta k  a  p ap ju k  ellen , a  k i szerin tü k  
gyan ú s életű . M i  leh e t az a  gy a n ú s é le t ?  V á l jo n  n em  
fe le l-e  ezen  k érd ésre  a  szerb b ik a  eln evezés ?

*
*  *

v  A fővárosi tanács e lh a tá ro zta , h o g y  a  X .  k erü ­
le ti m in taszőlő te lep en  te rm e lt b o rt m a g a  fo g ja  m érn i. 
E  czé lb ó l K ő b á n y á n  k o rc sm á t n y it. K o r c s m á r o s  lesz  
R á t h  K á r o ly  fő p o lg á r m e s te r ; főp in czér M a tu s k a  ta n á ­
csos. A  k ezelő  szem élyzetn ek  1 0 0 ,0 0 0  fr t  b o rra v a ló t  
szavaz m eg  a  k özgy ű lés.

*
*  *

Q  Az alvó fakirok u g y a n  szépen b e c sa p tá k  
Ő s-B u d a v á rá n a k  k özö n sé g é t. A z  egész a lv ási k o m é d ia  
h azu d ság . H ja , ig y  van  az, a  m ik or S á g h y  k ü lfö ld ö n  
n ya ra l.

M J a n k ó . Julius 19. 1896.

□  Sághy Gyula kép viselő  u r a  jö v ő  h ób an  m o n d ja  
el P o zso n y m e g y é b e n  a  beszám oló  b eszéd ét. A  k ö zk ed - 
veltségü  k ép viselőt ez a lk a lo m m a l az egész nem zeti 
p á r t fo g ja  ú tjá b a n  k isérn i. H o rá n sz k y  N á n d o r  p á rt­
elnök m á r m e g  is k ereste  a  liá ló -k o csi tá rsa sá g o t, 
h o g y  k ellő  szám ú  k u p ék ró l gon d osk od jék .

**  *

t t  A lapok k özö lték , h o g y  B a u szn ern  G u id ó  
fő isp á n  ú g y  m u ta tta  b e  F o g a r a s o n  D a rá n y i m in iszter­
n ek  a  fo g a ra si zsidó h itk ö zsé g et, m in t » a  h azafias  
te v é k en y sé g «  m in tá it . M á s n a p  B a u szn e rn  fő isp án  úr  
n yila tk ozott, h o g y  ő csa k  a n n y it m o n d o tt a  zsid ók ról, 
h o g y  neki a  » le g m e g b iz h a tó b b «  em b e re i. M ié r t  e 
d e m e n ti?  T a lá n  ez a  k ét d icséret e g y m á sn a k  ellen t  
m o n d ?

♦
*  *

□ Sándor szerb k irá ly  e ljö n  B u d a p e stre  a  k iá l­
lítá st m e g tek in te n i. A  szerb ek  viselk ed ése és a k irá ly k a  
m o n te n eg ró i ölelkezése  u tá n  az  ily  k irá ly i lá to g a tá s  
n em  ér n ek ü n k  e g y  fa k o v á t se. S ő t m é g  egy  T a k o v á t se.

*  *
f  A pestvidéki tö rv én y szék  u d v a rá b a n  uj sé tá n y  

k észü l. A n g o l  p ark szerű  sé tá n y  lesz  szép ren d ezett  
u ta k k a l. P e r sz e  a  szök ők ú t sem  fo g  h ián yozn i.

♦
*  *

-1- A szoczialiszták is, m in t p á r t a k a rn ak  m e g ­
je le n n i a  jö v ő  p a r la m e n tb e n . N e h e ze n  fo g  m en n i. M e r t  
van n ak  u g y a n  n á lu n k  szoczia liszták , d e  n in csen ek  ám  
olyan  szavazói liszták , a m ib e n  szoczia liszták  vo ln án ak .

/ **  *

X  Lelkesedés. T a p o lc z á n  a  n é p p á rt fe lle lk esite tte  
az em b erek et. O t t  m á r n em csa k  az éljen  h an gzik , de 
az ég jen  is.

*  * *
+  Br. Gerliczy Félix á llító la g  n épp árti p ro g ra m ­

m a l fo g  N a g y v á r a d o n  szem b eszá lln i T is z a  K á lm á n n a l. 
S i vis ap á cem , p a ra  b e llu m .

**  *

X Nopcsa Elek b á ró b ó l is leh etn e  egy  l e g n a ­
g y o b b  m a g y a r ,« e g y  m á so d ik  S zéch én y i. C sa k  azt 
k ellen e  tennie a  W a g n e r -c ik lu s  a la tt , h o g y  a  p áh olyb ól 
S zéch én y i-id ézetü  b e széd e t m o n d a n a  a  k özön ségn ek . 
E lé g  vo ln a , h a  csak  e n n y it m o n d a n a : » 0 1 y  kevesen  
va gy u n k , h o g y  m é g  az  a p a g y ilk o sn a k  is m e g  kellen e  
k eg y e lm ezn i.«

*
*  V *

f  Evva Lajos —  h ir szerin t —  e lh a g y ja  a  
n épszín h ázát. Á ll í t ó la g  B ö lö n y  le sz  az ú j b é rlő , aki 
á tven n é  az összes n ép szín h á zi rek vizitu m ok at. B ö lé n y ­
n ek  p ed ig  n em  ta n ácsos az E v v a  k osztü m .

*  *  *
Q  Sokat panaszkodnak, h o g y  p arla m en tü n k  erő t­

len, n em  k ép e s a  k o m o ly  k ü zd e lem re  és roth a d ó b an  
van . C so d a -é  h á t  a k k or , h a  fö loszlásn a k  in d u l?
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Ifj. Tolyáss Danyi
g a z d a s á g i  p r a k s z i  h o z z á s z ó l á s a i .

I .

Napsugárban ég a határ, 
Megérett a gabona már.
Se tartomány se maradás — 
Megkezdődött az aratás.

Belevágtunk már a rozsba —
Hej, tett abba kárt a rozsda ! 
Lett holdanként vagy húsz kereszt, 
De csak csekély magot ereszt.

Őszi búza lassan érik,
A zab, az még zöld is félig,
A sör-árpa sárga csupán,
Azt aratjuk holnap után.

A sör-árpa — ebbe bizunk,
Majd a télen ettiil hízunk;
Mert mióta bejött Árpád,
Nem láttak itt ilyen árpát.

II.
Már nekünk csak jobb kor 

Akkor int,
Ha a búza nem lesz 

Hat forint.

Gyönge középtermés — 
Mit bánom !

Már a jobbat nem is 
Kívánom.

Mikor jó  a termés, 
Rossz az ár.

Nem jó  termést kér a 
Gazda már.

A termést jég  ellen 
Béaszekurálám;
Mert okos gazdának 
Haszna van a kárán. 
Oszt’ a jeges felhőt 
Epedezve várám,
De hiába várám !

Ha tíz forint lesz majd 
Az á r a :

Akkor virrad szegény 
Agrárra.

y.
De az öszszel minden jó  lesz, 
Akkor összegyűlünk 
S Közteleken Budapesten 
Nagy tanácsot ülünk.

Ki az agrár érdekekkel 
Csak úgy piszmog, játszik, 
Kibuktaljuk a székébül 
A Darányi Náczit.

S megbuktatjuk meg bizony mi 
— No, mi a gutát is?
Nem ju t hirtelen eszembe . . . -  
Hát a — valutát is,

Dunsztja ilyen nagy dologhoz 
Nincs minden butának,
De mi tudjuk nagy kárát az 
Arany valutának.

Az vagyok én a szivembül,
Ami Sanyi, Pista,
Jancsi, Peti — izé, hát no . . .  
Hát — birnetallista !

Ha mi győzünk, pedig győzünk, 
Isznnk a hazára —
S menten tizenkét forint lesz 
A búzának ára.

III.
Ne nagyobb hullt volna 
Csak, mint a bab-lencse ! 
Elég ennyi, hogy a 
Jó gazdát megmentse. 
Bizony rám fért volna 
Ez a kis szerencse —
S került a szerencse !

Egy kis jégverésnek 
Jaj heh érzem h í já t ! 
Ki űzeti már most 
Biztosítás díját? 
Asszekuráncz-zsidók 
A terliemre írják, 
Véremet igy szíjják.

i y .

A kiskapum sárga lécz 
Nyitogatja a vigécz.
Azt kérdezi a zsidó: 
Van-e gabna eladó ?

Gyere vigécz, gyere be, 
Magam vagyok ide be — 
S azt kérdezem te tőled : 
Mennyi lesz az előleg?

Majdnem elhasad a lécz, 
ügy becsapja a vigécz; 
Karikáz a görbe láb, 
Sebbel-lobbal megy odább.

A zsebében semmi kincs, 
Hacsak gabna-mustra nincs; 
A zsidó is igy van már ? 
Hát hogy él meg az agrár ?

F u r c s a :
ha a nevelő neveletlen, 
ha az éjjeli tánczmulatságot elnapolják, 
ha a város fe jei fejetlenek, 
ha a védő támad.

Rejtvény-megfejtések.

A  » Borsszem Jankóé. 1488. (24.) f. évi junius 14-én 
kelt számában közlött képrejtvény megfejtése:

Rabonbán.
A 131 megfejtő közül elsőnek huzatván k i : Lengyel 

Imre Hajdu-Szoboszlón, vészére a kitűzött jutalmat (az 
1896-ra szóló » P ü f  n ek i!«  naptár egy példányát) kiadó- 
hivatalunk megküldi.

*

A  » Borsszem  Jankóé  1491. (27.) f. é. julius 5-én 
kelt számában közlött Rejtett példabeszéd megfejtése:

Saját hibáját nem látja az ember —
— „csak a m ásét“ .

A  78 megfejtő közül elsőnek huzatván k i: Jólesz 
Aladár Budapest, a kitűzött jutalmat (az 1896-ra szóló 
» P ü f  neki /«  naptár egy példányát) kiadó-hivatalunkban 
átveheti.
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ó az a politika.
— Objektivitás innen is onnan is. —

Nem tudjuk, nem szabad elhinnünk azt a hirt, a 
melyet klerikális lapokban olvasunk. Nem lehetséges az, 
hogy József főherczeg felcsapott volna néppárti kortes­
nek. Még kevésbé lehetséges, hogy önkényesen jelezze 
ő felségének, a királynak politikai érzületét.

Lehetetlennek tartjuk, hogy a dinasztia egyik tagja 
és pedig oly ünnepelt tagja, mint József főherczeg, belé 
elegyedjék a napi pártpolitika áramlataiba. Ő fensége 
azt bizonyára igen jól tudja, hogy a dinasztia tagjainak 
nem szabad politizálniok, még kevésbé szabad nekik egy 
párt kortesévé szegődniük.

Kormánypárti sajtó.
*

No hiszen szépen felsült a minap a néppárt. Elmen­
tek tisztelegni Frigyes főherczeghez és arra kérték ő 
fenségét, hogy a mosonmegyei uradalmaiban a néppártot 
támogassa.

De a derék főherczeg kijelentette, hogy ezt meg 
nem cselekszi. ő , mint katona, nem politizál, de ha poli­
tizálna, neki az volna a politikája, ami ő felsége a 
király politikája, ami utóvégre is a kormány politiká­
jában nyer kifejezést.

Üdvözöljük e derék főherczeget e kitűnő, határo­
zott feleletért és e világos újjmutatásért. Ezzel el van 
döntve a mosonmegyei néppárt sorsa és már tudhatják 
a mosonmegyei főherczegi uradalmi tisztek is, hogy hová 
kell korteskedniük és szavazniok.

Detto.

Kolosvári Kiss István
képviseld ur elbeszélése Kis-Kun Halason.

T is z tő tt  p o lg á r tá r s a im !

N e m  is v ó t id őm  —  m er  
h o g y  a  ro zsb a  b e k ö llö tt  án i, 
m ö g  a  szén ah ord ás a  k ö r­
m ü n k re  é g ö tt —  n em  is értem  
rá , h o g y  egy  k ét szóvá m ö g -  
em lék özzek  azokrú  ja  zü n n ep sé - 
gö k rü , ak i P u szta szö rö n  vót. 
N o  h á t m o st em on d om , h o g y  
vót. H á t  e lősző j is  a m i b a n -  
d á n k b ú  vó tu n k  ott le g tö b b e n , 
m e rh o g y  ú g y  is illik , h o g y  m in k  
tisz tő jü k  m ö g  le g jo b b a n  azt a  

M a g y a ro rszá g o t, am ely ik  ak k ó , m ik ó  az ősein k , —  
m á t. i. h og y  a  m a g y a ro k é , n em  a k u n o k é  -—  m er  
ezök jó v á  k éső b b  szörk öztek  b e  —  fü g g e tle n  vót. 
N e m  fizetött ak k ó sen ki porcziót, m ö g  g im n áziu m i  
ad ósságot. N e m  is v ó t i t t  ak k ó n é m ö t ; a m i m ö g  m ás  
pocsék n em zet itt  vót, h á t  a z t ú gy  le g á z ó ta  a  m a ­
g y a r  m in t a  szü rü b e a  k év ét, m ik ó b e á g y a zzá k . N o  
h á t em ön tü n k  K is te le k r e , vagy  P é tö r ire , m o st m á  
n em  is tu d o m , h o g y  m elyik  h e jre , csak  azt tu dom , 
h og y p áp ista  fa lu b a , onn an m ö g k irá n d ú tu n k  P u s z ta ­

szőrre , ahun ezör eszten dő e lő tt szőrb e , szám b a  ro ­
v á sra  v ö tté k  az o rszá g o t a  zöreg  m a g y a ro k . N o  h át  
cz ifra  k irá n d u lá s  v ó t a, m e r a  z ö reg  isten  m ö g n y i-  
to tta  a  zegek  csatorn áit, ú g y  h o g y  csak  ú g y  dűt az 
eső. A z  a  szék es a g y a g o s  friss  h ord ásu  u t m ö g  fő -  
en gett. A  zasztfa lth ó , esern yőh ő, m ö g árk ád ok b ó  —  
de ja z t  k etök  n em  értik , h o g y  m ic so d a  —  h á t föd ött  
fo lyosób ó  szok ott k ön y ös p esti nép  k u c zo rg o tt m in t  
a kij ö n tö tt  ü rge , de m in k , akik  a  tan yán  rid e g  m a rh a  
m e lle tt  n yő ttü n k  fő , h á t od a  sé n íztü n k  n e k i ! A z  igaz, 
h o g y  én is jo b b  szerettem  vóna, h a  egy  k ifo rd ito tt  
su b a , v a g y  e g y  jó  szű r lő t t  vón a ra jta m , v a g y  le g ­
a lá b b  h a  j a  m i fő jisp án u n k  o tt lő t t  vón a , h og y  az  eső 
élű  a  zórra  a lá  á h a ttam  vóna, d e  h á t h o g y  én olyan  
k oczk ás e b ö n ló g g o t v ö g y ek  m a g a m ra , m in t a  zán gol, 
m ö g  a  p estijek , a zt m á  n em  tő szóm , h a  m in d gyá  
p a cza llá  ázok  is. D e  je s e tt  fú rt, m in th a  csak a  zöreg  
H a lá c s y  k o m m a szszá ta  vó n a ezt is , m in t a  h a la si fődet. 
H id e g  is v ó t szörn yen . A  p estijek n ek  m in d  stig lin - 
czöt fo g o tt  a  zórra .

/
O d a k in n  osztán  fö lő tö ztü n k  d iszm ag yarb a . E n  

a m e n té t n em  vö ttem  fő , m e r m i ta g a d á s benne, 
sa jn á ta m , h og y  ö ssz e já z z o n ; h an em  a csizm á t azt 
főh ú zta m , m e r a rra  szü k ség  vó t de n agyon . M e r  az a  
Y a n n a i, v a g y  Y a d n a y  fő isp án  —  aki ak k ó lá to tt  
elősző ilyen  szo ty o g ó s fő d et, m ik ó  C so n g o rá d b a  k in e­
vezték  a  h e lö tt, h o g y  k étszáz  d a ra b  széld észk át S zöged rű  
k ih o za to tt vóna, h á t  a rra  ja  fr iss  h ord ásu  ú tra , am ibe  
té rd ig  sza latt le a  zem b ö rn ek  m ö g  a  jó szá g n a k  a  
lá b a , fr issib e  k a sz á it  fü v e t te rö g e tte tö tt . N o  h á t m ég  
ily e n  ződ  a szfa lto n  sé já r t  a  D a rá n y i N á c z i  so h a ! 
H a  m é g  ú g y  csin á tá k  vóna, m in t H a la so n  a  m ély  
v í z  m e lle tt  a  rep ü lő  h id a t , v a gy  a  B ik á d y  d u tty á n y - 
n y á n á l —  h o g y  e g y  k is rőzse, e g y  k is ku koriczaszár, 
szálas gan é , m ö g  sz itty ó , ak k ó m é g  isten ö s lő tt  v ó n a ; 
de j ig y  m ik ó ja  zem b ö r lé p ö tt, h á t lesz o tty a n t tá r­
gy ig , a  fü  m ö g  od a  v á g ó d o tt sárosán  a  n ad rágh ó. 
Ú g y  n iztü n k  k i, m in t a  B u jn y ik  gy erök ök , m ikó  
ta p a sz tó  fő d et gá zón a k . N o  m á  g y a tra  legén yü k et  
á llít  a  k o rm á n y  a  fő jisp án i á llá so k b a , m er o lyan ok  
k én én ek , ak ik  a  v id ék öt, m ö g  a  zem b ö rö k e t ösm e- 
rik . T ö t te  vó n a je z t  a Y a d n a y t  Z á n k á r a , ahu n m in ­
dön b ú za k a lá szra  e g y  tu c za t k ű  esik, d e  n em  ide, 
ah u n  b é k a só t is  csak  a  va sú ttőtésön  lá t  a  zem bör. 
T á r g y ig  esött b e le  a  Z á b r á n y i K o r n é liu s  is a b b a  ja  
m illen iu m i lek v á r k á ty ú b a , seg ítség é  is  k a ja b á t ; oda  
szótam  neki, h o g y  m é n em  h ozta  le  se g itség ű  a  N e p o st. 
É n  n em  m ö h ette m  h ozzá , m e r  a  Z u g r o n y  G á b o r  a  
le ik ö m re  k ötö tte , h o g y  a  S im a  E e r k ó  m e lle tt  m a ra d - 
g y a k , m er h o g y  o tt  lösz a  M á té fy  j is , ak i m ögin  
fe jb e  ta lá ja  sim ítan i. N o isz e n  m u ta tta  vón a csak  
m a g á t , m áj h asb a  lü k tem  vón a ú gy , h o g y  egész C so n - 
g o rá d  vá rm ö g y e  se szőtte  vón a k i ja  sárb ú . M ik o rr a  
e k e zd ő d ö tt a  zü n n ep ély , h á t a k k o rra  összeverőd ött  
o tt  a  g u ly a  is, m ö g  a  m én ös is. Ú g y  e láb rán d ozta m , 
s ek ép zetem , h o g y  ig y  lö h e tö tt  ez ezör eszten dő e lő tt  
is . K ö z b e -k ö z b e  n a g y o t b ö m b ő tt e g y  b ik a , v a g y  n yeri- 
tö tt  e g y  ló, de ja z  n em  h ozta  z a v a rb a  a tö rv én y h o zó -
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k á t ak k ó sé, m o st só, m er h o g y  h ozzá  va gy u n k  szokva. 
Ú g y  e lá b rán d ozta m , h á t  m é g  h a  n em  esött v ó n a !  
M ik ó  vége v é t a  sok d ik czión ak , h át b e m ö n tü n k  a  
sátorb a , ak ib e  m é g  jo b b a n  b e e sö tt a  zeső m in t o d a -  
kinn.

» H á t e z i s s á t o r  ? «  m o n d o k  —  »g y e r tö k  e H a la s r a ,  
ab u n  olyan  sá to rt csin án ak , h o g y  h a  d eczö m b ö rb e  
van is ben n e a  la k o d a lo m , m é g  is k ikő von n i a  
zeg yik  ód a lá t, m er k ü löm b en  k ip á lla n ak  a  m e leg ség tű . 
A sz o n g y a  a  Y a d n a y , h o g y  ük  ezt a  jó  id őh ő c s in á - 
tá k . N o  h át e b b ű  is lá tszik , h o g y  a  k o rm á n y  t a g ja ;  
h át m in ek  csin ál a  zem b ör istá lló t a  jó sz á g  szá­
m á ra  ? A z é , m er rossz idő is lőh et, de  jezö k  m i rá n k  
néni go n d ú ta k . É c c z ö r re  aszo n gy ák , h o g y  ögyü n k . N o  
g o n d ú ta m , jó  lösz erre  az á tfá z á sra  egy  kis m e leg  
gu lyás, v a g y  p ö rk ő tt h ú s. H á t  k ira k já k  á m  e lib em  a  
parfét, aszo n gy a  a  D o b o s  lu k ed lije , h o g y  tessék . —  
P á rfe n e , n em  parfé , m on dok , h á t ily e t ö tte k  a  zőseink ? 
K is z ö tté k  osztán a  sok h id eg  rosszb öfföt, veron ézert, 
m arh an yelvet, lu d m á j-p á sté to m o t, k av ijá rt. N o , m o n ­
dok, a  k a v ijá rt a d g yu k  od a  a  H e lffy  N á c z i  b ácsin ak, 
m er an n ak  kő i t t  a  k erü letb e , m e r h o g y  ű  jis  csak  
olyan  ta liá n  ta n y á k h ó  szok ott em bör, ah u n  h a  a  
cserén yt k in y itjá k  a za jtó  e lő tt, h á t a  szom széd  h áza  
fa lá t k oto ri vele a  zem b ö r . H a n e m  a  m o rta d ellá b ú  
lev ág tam  egy  a k k ora  d arab o t, m in t e g y  o la jp o g á c sa ; 
ezt n a g y o n  szeretőm  azú ta , h o g y  T u r in b a  já r tu n k , ahu n  
egy  e ta liá n oso d o tt m a g y a r  e g y  ak k ora  d a ra b o t ad ott, 
b öcsü letb ű  ám , n em  pézé, h o g y  e g y  jó r a  való  iszák b a  
sé fér t vóna b e le . N o  h á t m ö g lá tszo tt, h o g y  a  P a lla -  
vicininek a  z ö re g a p ja  nem  g y ü tt k i Á r p á d d á , m e rt h át  
ig az , h o g y  az se h o z o tt m a g á v a  sp arh erdöt, v a g y  sn e ll- 
zid ert A z s iá b ú , de vó t neki b o g rá csa , m ö g  szógafája , azt  
tu d om . H á t  n em  ok osab b  lő tt  vón a ö t -h a t  teh en et  
levágatn i, m ö g  v a g y  1 0 0  d arab  ü rü t b o g rá cso k b a  töm n i 
ann ak a  ten gör n íp n ek , m in t p á r fé t anni ? A  D a rá n y i  
is d id ö rg ö tt m in t va lam i k á lo m ista  L o ly o la  Ig n á c z , ötté  
is a  zostyát a p arféh ó , m in t va lam i p áp ista . D e  ö tté k  a  
m ijeink  is, m á  t . i. a  p estijek , m er ezök be m á  7 0 ° / 0 
a n ím öt, és csak  3 0 ° /0 a  m a g y a r . E n n y ir e  v itt m á  
ben n ü n k et a  n ím öt. H a n e m  b o r  v ó t jó  is, sok  is. A  h ód ­
m ezővásárh ely i szoczia listá k  p ö zsg ő t k értek , m ö g  h á ro m -  
csillagos k on y ak ot, k érd őm  tü llü k , h o g y  h á t  egy  kis  
csillagos fő d  n em  kén e n e k ik ; a zt fe leték , h o g y  m ö g -  
érik ük a  fek etéve  is, csak  m á  osszák . A z o k  a  7 0 ° /o-tö s  
n ím ö t m a g y a ro k  ittá k  a  b e h ü tö tt p özsgő t, p ed ig  fá z ­
tak . N o  gon d ótam , fu rcsa  vége  lösz ennek , k iv á lt h a  
m a jd  rá ju k  érik , m in t a  tá p éi m ö n yasszon yra.

S zó b a  ereszk ö ttem  a ztán  a  D a rá n y iv á , h o g y  m o st  
h á t m á  m i lö g y ö n  e b b ű  j a  m o n u m en tu m b ú , a k it  a  
T h a ly  K á lm á n y  tu d o m án y  k ergesége  m ö g  a  B á n ffy -  
n ak  a  fü ggetlen  g y e r ö k -p á r tta  való  k aczérk od á sa  csin á t  
ide a  ta liá n  b irto k  közepib e. H á s s z é  —  ig a z a  van  a  
B essen y ei F e r k ó  k om á n ak  —  h o g y  jó , h o g y  ez itt  
van, m er le g a lá b b  ha b o g á rz ik  a  jó szá g , h á t  lösz neki 
m ihő d ö r g ö lő z n i; d e  m á  m égis , h a  en n yi pézibe k e r i-  
tö tté k  a  zországn ak , h á t  m é g is  csak  jó  lön n e , h og y  
lássák  a  zem b örök . E z é  aszo n tam  a N á c z in a k  —

n em  a T e g z ö sn e k  —  h an em  a  D a rá n y in a k , h o g y  jó  
lön n e od a v á sá r á llá st csin án yi, h og y  od a  szok jon  a  
nép. E r r e  aszo n ta  a  m in iszter, h og y  h elösen  van , m ö g  
is lösz . E z t  h á t  n e k ö m  k öszön h eti a  zo rszá g . N o  h og y  
osztán  jó  lak tu n k , h á t e lén ekőtü k  a  h ym n u szt, a ztá n  
fők erek ö ttü n k , m ö n t k ik i h aza  felé . É n  is h aza  g y ü t- 
tem  és eső d óg om  vót sá m fá ra  veretn i a  csizm ám at, 
ak i olyan  vizes vót, m in th a  n ád v á g á sk ó  lesza k a tta m  
vóna. K a p ta m  is o ly an  n á th á t, h og y  h a  D a k ó n  p rü sz - 
szen töttem , h á t K issz á llá so n  m o n d tá k  rá , h o g y : k ed ­
ves e g é s s ó g ir e ! N o  de h á t én en n ek  od a  se nízök, 
m er a k k ó  ok osod ik  az em bör, m ik ó n á th á s.

D e  m o st isten  á ld g y a  m ö g  k igy elm e tö k e t, m ö n - 
n öm  kő, m erh o gy  a  m a rok v erő  lán yok  várn ak  od a -  
kinn a  ta n y á n , m er a zo k a t is k ikő e légíten i. G y ü vő re  
m áj a  n ép p ártrú  szóllok.

A  J u c z i  s z o b a l á n y .

— , F ürt mikrénes a nacssdga, 
l« 1 I l i i llí szekánt, oly id eges!
1' A Q S a  M g i l i  Ideje, hogy a nyakába 

Öntsenek m ár hideget.

Menne is már a nacssdga,
Á m  az ur m ond: nem lehet! 
M ajd ha kijár szabacssága,

^ U Í  W : 1 !IP  eyyü tt elmehet.

h j B -Mm  -d nagy bajban, mint már sokszor, 
• K itől jö tt  a j ó  tanács?
,1 Ö adta, a házi doktor,

A z aranyos jóbarát.

»V a n  már bölcső, van már pólya,
Szép asszonykám, ugy-e bá r?
—  íg y  szól —  s nem jön  az a gólya !■ ...*
E s sóhajtnak: »oh, be k á r !«

Nincs orvosság más, hiába, —
M ár csodát csak az tehet,
Hogyha rögtön megy Szliácsra 
É s ott tölt vagy hat hetet.

F ér j uramnál nagy a máj-baj,
Ott Karlsbad in d ik á lt. . .
A  nacssága kaczag bájjal,
É s pajkosan igy k iá lt:

» Beszéljen hát a fejével,
S ha igent mond az a rossz —
H a valóban sikert ér el,
H álás leszek, aranyos /«

S lám, az ur már igent mondott
—  S hogy ellenzé még m inap!
Hamissak-e ? Nem . . . bolondok 
Az e-fajta fér jfia k !
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y i G Y Á Z O  J - / A C Z I  L E V E L E .

T e d v esz  F o jd ó  b á c z i ! 
A  m ú lt héten m e d id é l- 

te m , h o g y  ilo t a tiá llitá sz - 
ló l, h á t m o szt éppen Iáélet, 
azé lt m ed em létezem  az 
id éle tem lő l.

M o n d h a to m , h o g y  fé l­
tem  a  tiá llitásztó l. A n n y i  
m in d e n t h a llo tta m  felőle , 
h o g y  m ilyen  tan u lszád osz, 
m en n yi m in d en t leh et o tt  
tan u ln i.

D o n d o lta m , h og y  m o szt / n etem  v a tá czióm  van, 
n em  a ta lo k  én m o szt ta n u ln i. É s z  e led et m u szá j n etem  
az iszto lá h a n  ta n u ln om , m in et ta n u lja t én m o szt isz.

M é d isz  cza t e lm en tem , m e lt h á t u tóvéd le  m édisz  
czat h aza fia sz  tö te lesszéd  v a g y  e g ysze l m edn ézn i.

É s z  tije len tem , h o g y  n ag yo n  cza ló d tam  a tiá lli -  
tá szb a n  ész p ed id  n a g y o n  előn yöszen  cza lód tam .

M in d já lt  titan u lta m , h o g y  m i a  tü lön h széd  ha  
leh e t, v a g y  h a  m u száj tan u ln i. I t t  leh et, de n em  m u száj. 
É s z  ez n etem  n ag yo n  jó l  eszett. M é d  jo b b a n  eszett, 
h o g y  szót e lv tá lszla  a ta d ta m , a tit  szin tén  n em  azélt  
jö t té t  ide, h o g y  ta n u lja n a k  A z  a  szót n én i ész a  szót  
b áczi, a ti a  to lzó n  szétá l, m in d  az  én  vé lem én y em en  van .

N e m  isz sze jtettem , h o g y  olyan  gyön yölü széd esz  
ez a  tiá llítász . E z  a  szót szeb b n él szeb b  pavillon  szol­
já b a  ész összevissza h iv o d a tja  a  lá to d a tó k a t, de h a  
n em  m e n n e t be, a z t  sze b á n ja .

É s z  czo d á la to sz  az em b eli te lm észet. A  vidéti 
falu szi em bel m in d  a  fa lu  felé  tódu l, m in th a  m éd  
szohasze lá to tt  vo ln a  olyan  h áza t ész b elen d ezészt. 
É n  m ed  azo n n al a  ta n szeltiá llitá szt te lesztem .

G y ö n y ö lü széd e s szép  d old ot, h an em  m éd isz jó l  
eszett, m ito l o tt h a g y h a tta m .

M o s z t  m á i b á tla n  b e lép h ettem  a tö b b i p a v illo n b a  
isz. M in t  m itol az u szod áb a  m e g y  az em b el, előszói 
fé l a h id ed  viztül, azu tán  an n ál jo b b a n  tiv án ja . Ú g y  vo l­
ta m  a tiá llitássza l. A t á l  edész n ap  isz o tt le tte m  volna.

U t o l j á k  h a g y ta m  a czu to l-p a v illo n t. D e  itt  
m éd isz é lt egy tisz cza lódász . É n  édesszédet v á ltam

ész ta lá lta m  h e ly e tte  szót, szót á b lá t  és la jzo t. N e te m  
b izo n y  n em  te li a  _ czu tol e lm életben , czat g y ato lla tb an .

A z  é sztét Ő sz -b u d a v á lá b a n  tö ltö ttü t. I d e  m ái 
léd en  tiv á n to zta m , szo ta t h a llo tta m  az iszto la tá lsza im - 
tó l felőle.

C z a t  a  p a p á m m a l m e n te m , m e lt  a  m a m á m  m á i  
fü ld ő n  van. A z  u tu n t m in d já lt  a  fla n czia  m u la tó  felé  
vezetett. A  p a p á m  azon n al v á lto tt  je g y e t  m adán at. 
T é lte m , h o g y  en dem  isz vigyen  b e , m elt n a g y o n  sze- 
le tn ém  lá tn i, am ilü l a  p a jtá sza im  olyan  szót é ld eteszet  
b e szélte t. D e  a  p a p á m  a zt m o n d ta , h o g y  én nem  
m e h e te t b e , m e lt  n em  tu d ó t fla n c z iá u l. H á t  m élt isz  
n em  ta n itjá t az iszto lá b a  a  la tin  h e ly e tt. M o s t  e m ia tt  
e lm a la d ta m  e ttő l az é lvezettő l.

Mid a papám a flanczia mulatóban volt, dondol­
tam, hogy addid elmegyet ész mednézem a hasztán- 
czoszotat. Lá isz atadtam, oda isz léptem, hogy jegyet 
váltszat. D e  Szajna, nem volt eléd pénzem.

H a  n em  szég ye ltem , sz iltam  vo ln a , h o g y  én ilyen  
czetélyszéd  m ia tt e lm alad ot ilyen m u latszád tó l. H o g y a n  
to lo n d o tta t b e  a  b á cz it. L á t ta m  o tt tiszte len d ő  u la ta t  
ész a zt h iszem  a V a ja y  tép viszelő  b á czi isz tö ztü t volt.

S ziveszen  lem o n d ta m  vo ln a  e g y  h ón ap i uzonna  
p én zem lől, c za th o g y  b em eh esszet. D e  a  p a p á m  nem  
e lő led ezte . A z t  m o n d ta , Iáélet m éd .

A  h e ly e tt  e lv itt tá lp ó tlászu l a  b áb szín h ázb a . 
H isz e n  szép n et szép vo lt, czat edészen  gy elm etesz. 
H o g y  ö lü lte t, h o g y a n  ta p sz o lta t az ovod ab éli tisz  gy e l-  
m e te t en n et a  to m é d iá n a t. I lig y e lte m  tő lü t ezt az 
á lta tla n  n aiv  ted ély t. M é d  az ilyen  b o lo n d szá d  isz 
tie lé d iti őtet.

M o s z t  e ltezd et szp ólo ln i ész n em  nyu dszom  addid, 
m id  m é d  eg y sze l el n em  m e g y e t Ő s z -B u d a v á lá b a .

C z a t  azt szeletn ém  tu d n i, h ov a  éldem eszebb  
m e n n i: a  fla n czia  m u la tó b a , v a g y  a hasztán czoszoth oz.

T e d v e sz  E o jd ó  b á c z i tezeit czótolva , 
m a la d o t h ű  tisz olvaszója

V igyázó L aczi.

Fittet E@b Misákra Csteiubiteiv
szörnyű átkozódásai.

—  Ne todjon a rendőrség tige- 
det kézrekeriteni!

—  Ledjél te ed olvó fokir és 
tetűled o fülébresztű ledje o profe- 
szer Bheeme-Pratap-Ságe areság!

—  Ledjél te o világán »o lek- 
baldagap ember« . . .  ne ledje te 
neked ed üngüd se nem?

—  Küngyürüljen te rojtod mek 
oz isten!

—  0 Kerepese-óton fejezői te 
o te páljo-fotásodot b e !

—  0  nojd ürümtiil nőmoljól 
te m ek!

Még o bűröd oloto is ledje teneked péndz! 
Értesítsenek tigedet kimélethesen!
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V i d é k i  t r o m b i t a .

Ember- és tenyészállat-szaporodás Mucsán.
A  junius 8-diki diszfelvonulás Mucsa számára is 

meghozta az ezredéves nemzeti ünnepségnek korszak- 
alkotó eredményeit. Mucsa állandó özvegye Kuczoráné ö 
nagysága ugyanis, ki már hónapok óta idült gyomor­
bajáról panaszkodik, de ki ennek daczára mindig erőseb­
ben fűzte magát —  a kiütött sertés-vész elnyomása 
végett naponként nála időzött Vlk Podjebrád néppárti 
közegészségügyi felügyelő ur tanácsára abban állapodott 
meg, hogy megrongált egészségének helyreállítása végett 
Carlsbadba utazik. Habár a főtisztelendő plebánus ur 
gazdasszonya szül. Nagy-Fenekeő Sára asszonyság részé­
ről azon rósz indulatú mende-monda eresztetett szélnek, 
hogy özvegyünk előbb érkezik Rómába, mint Carlsbadba 

1 s jólehet ezen mende-mondát nem kissé emelte értékében 
Daru Illés csendőrkáplár urnák ama kijelentése, hogy 
Vlk Podjebrád pataművészeti segédkező ur a diagnózis 
megállapításában helytelen alapra helyezkedett, özvegyünk 

, egy arisztokrata nőt megszégyenítő főúri közömbösséggel 
engedte érlelődni a gyanúsítást s miután a millenniumi 

; utazási és elszállásolási vállalattal Molnár János néppárt- 
tenyész apát-plebánus ur közbenjárására kedvezményes 

> jegyet kapott, elutazott a székes fővárosba, hogy jelen­
létével emelje az ezredéves ünnepségek fényét. A  perronon 
megjelentek Koplalaghy Jaroszláv ballon captif őrgróf 
ur, Buczaháti Tarjagos Illés ur, mint, a pusztaszeri ezred­
éves emlék 1848/9-ki vezér-oszlopa s végül Daru Illés 
csendőrkáplár ur a megszaporitott mucsai titkos rendőr­
ség nyilvános főnöke. Özvegyünk magas magyar ruhában 
jelent meg; híven azon minta szerint, melyet Thaly 
Kálmán ur Zrínyi Ilona díszruhája nyomán készítve 
küldött meg számára, mig ékszerei teljesen megfeleltek 
azon mintaszerú'ságnek, mely a magyar főudvarmester 
utasításaiban foglaltatott. Miután a harmadik csöngetés 
után özvegyünk még mintegy félórai cerclet tartott, a 
vonatra lépett. — A  búcsuzás bensőségteljességét csak 
emelte az a körülmény, hogy Daru Illés ur egy 10 
filléresnek az automatba való bedobásával — baleset 
elleni biztositási bárczát nyomott özvegyünk bucsucsókot 
hintő kezébe. A néppárt legutóbbi nagygyűlésének meg­
tartása óta itt megnyilatkozott áldozatkészségnek ezen 
páratlan manifestatiója könyekre fakasztá özvegyünket 
s midőn a vonat elindult, kendőjét lobogtatva állt sokáig 
még a' III-osztály női fülkéjének ablakánál. A búcsú- 
tüntetést fokozta Sáji ur fia Dr. Sajó Elemér ur, ki 
veloczipéden kisérte a vonatot egészen a szomszédos 
áporkai állomásig. Budapesten a perronon várta özve­
gyünket főtisztelendő Molnár János apát-plebánus és 
gyetvai czimzetes püspök jelölt ur, Lepsényi Miklós sze­
gedi m. kir. szentszéki ülnök ur és Kaas Ivor dániai 
stinktör báró ur. A  megható üdvözlet befejeztével a 
históriai nevezeteségű egyfogatosra ültek s midőn özve­
gyünk elhelyezkedett, a bárói bak-ülnök a Budapesti 
Hírlaptól kikölcsönzött »Jézus nevében« jelszó mellett 
inditotta meg a díszbe vonulást.

Másnap, azaz junius 8-án özvegyünk a budai olda­
lon épült tribünön foglalt helyet. Egy kevéssé feszélyezve 
érezte ugyan magát, látva, hogy Szróli ur és egész 
családja ugyanazon tribünön ültek, midőn azonban egy­
más után jöttek hozzá gróf Zichy Nándor főherczeg és 
gróf Eszterházy Miklós Móricz urak, a kitüntetés fölötti 
öröm érzelmeitől hullámzott kebele, s lenézőleg te­
kintve át Szróliné asszonysághoz, kinek pajkos Árpád- 
kája éppen akkor esett át a tribün falán, nem kis örömére 
a papnövelde ifjú tagjainak. Midőn a diszfölvonulás kez­
detét vette, özvegyünk úgy érzé magát, mint —  Szép 
Ilonka s valóban elkezdő szavalni:

»S felrobognak hadvész-ülte képpel
TJjlaky s a megbékült darák!«
Csak midőn Perczel Dezső belügyminiszter jött, 

legyezőjével takarta el arczát, hogy ne lássa azt az 
embert, aki a házasság szentségét megszentségtelenitő 
kormánynak jutott örökébe s aki az erkölcsös papság 
helyett a földi élet kéjhajhász polgár elemeit tette meg 
anyakönyvvezetőkké.

A  sok daliának látása óriási hatással volt özve­
gyünkre s egész valóján látható volt a nagyobb fokú 
izgatottság, mely tetőpontját akkor érte el, amidőn Zichy 
Jenő búvár gróf ur diszhintóján megjelent.

»Kuczoráné ismer vendégére,
Jenő gróf az, áldás életére!«
Ebben a pillanatban özvegyünk összeesett. A  tribün 

közönsége megijedt s egy része arra a hírre, hogy özve­
gyünk tulajdonképpen az egyiptomi alkirály húga, aki most 
jött Kairóból, ahol a cholera dühöng —  már szaladni is 
kezdett, amikor a szerencsére jelen volt monyoró-keréki 
Kemény Farkas László vöröskereszt-egyleti orvos ur 
kijelenté, hogy nincsen semmi baj, és hogy az ezredéves 
anyai örömök tünetét leszámitva, özvegyünk eléggé jól 
érzi magát. A  nyomban megjelent mentők özvegyünket 
a vöröskereszt kórházba szálliták, hol egy félóra után 
konstatáltatott, hogy nincsen igaza Beksics Gusztáv urnák 
akkor, amikor a magyar faj szaporodási viszonyainak apa­
dása miatt lármát csap.

A  délután folyamában egymást érték a látogatások 
ős mint Szróliné asszonyság utján kiszivárgott, özvegyünk 
leginkább emlegető Nándor grófot, annál is inkább, mivel 
a ma beállt esemény —  a Mucsán megtartott kath. néppárti 
nagygyűléssel causalis nexusban állónak lenni látszik.

A  néppártnak ezen nem remélt szaporodása általá­
nos lelkesedést idézett elő az intéző körökben, s az áldo­
zatkészségében határt nem ismerő feudális aristokraczia 
a gyermeknek országos költségen való felneveltetősét 
lelkesedéssel egyhangúlag elhatározta. Ezen elhatározás 
Mucsán kedvezőleg fogadtatott, annál is inkább, minthogy 
igy a községnek kiadása nem lesz. Ugyanott a legnagyobb 
elismeréssel fogadták Zichy Nándor gróf urnák levelét, 
melyben értesiti a mucsai néppártot, hogy tenyész-bikát 
a választások előtt ugyan nem adhat, de nincs ellene 
kifogása, hogy a fajtáját szaporítani kívánók teheneiket 
Adonyra küldhetik.

Özvegyünk utóbbi levele szerint — csak a galamb­
lövészet megnyitásakor tér vissza.
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Menük könyve.
A kiállítás igazgatósága nemcsak 

az arany könyvet adja át a Múzeum­
nak, a melyből meglehet tudni, ki 
járt a kiállításon, hanem gondossan 
összegyűjti mindazon lakomák menüit, 
amit a kiállítás területén különböző 
alkalomkor, különböző kongresszusok 
és egyéb társaságok végig ettek. 
Roppant tanulságos gyűjtemény lesz 
ez. Térszüke miatt csak az elejét és 
végit közöljük :

Külföldi újságírók.
Huitres, d’Ostende

Ólio Ohablis
Saumon du Rhin a la Windsor

Chateau d’Issan
Dindons rotis

Champagne Műm 
Saladé vert, Oompot mellé.
Asperges en branches 
Glace en Belle-vue.
Patisserie varieé 
Fruits assortie

Fromage
Café

Cognac Sandau.
*

Iparosok kongresszusa.
Bouillon:

Czibere leves
Entré :

Kocsonya
Entrépots :  

Czigány-pecsenye 
Túrós csusza.

Spritzer szódával.
*

Tanítók kongresszusa.
Entrée és atöbbi:

Virsli
Assiette

Torma
Krigli-sör.

*

Napidijasok kongresszusa.
Bouillon:

Paczal
Dunai és káposztásmegyeri.

C i c l o p a o d i a .
Zárgondnok — fogházőr — Pipacs 

=  dohány. — Szövétnek — takács. —  
Vágány =  kés. —  Kötvény — 
harisnya.

Eisenhut Ferencz. Kimerült hastánczosnők.
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Bihari Sándor. A leleményes gyermek, vagy szökőkút 
a pusztán.

Fényes Adolf. Ez hát az én ősapám ?

Pohl Hugó. Melyik a három közül a legnagyobb szamár ?

Í
£

,C
.J

 
Í

v
■.



12 ___  B o e s s z e

Tűnődések
S e . i f f e n s t e t n e . - p  S o l o m o n t ó l .

O  0  L é z e r  F lieg en sch n a p -  
p erru l h orm odszor g y ü v i  
m á r n ekem  oz  eszibe oz oz  
onekdót, m ik a r  m en te birko- 
b tír t v en n i o M ó n i S chw al- 
benschw onztu l. » H u n  vonok  
o bü rök  H  —  F e le li o M ó n i :  
»o pod lása n .«  —  »M ek -  
n ézh etek  ? «  —  » M e k !«  —
0  L é z é r  fü lm én  o podlásra  
és rü geltü l délig fa lton oson  
fo rg o tjo  o bürökét. * N ü ? «  

kérdeszte o L ézer t, »hojd  odod ükét  ?«  —  » Sehadse ! «  —  
» M i t ?  E g ész  n op  fargottam  o bü rökét, k ikergettem  
bélillük m in d en  bagárt, kiparaltam , és m astand ősz  
m on d od : n em  e lo d ú !  —  » H á t oz  a paralgotás n em
ártoto m ek oz en y im  b irk o -b ü rö k n ek « .  —  Z icse  és 
E szterh á ze  g r á f  areságak kérd ezn ék  o n é p t :  »g y ü h e-  
t ö n k - i ? «  —  F e le li  o n é p :  » G y ö k e in e k / «  —  » É s  o 
m ien k  labogó olá g y ü t tü k ? «  —  F eleli o n é p :  »N em  
k id ! « —  » M i t ? T ik  h odjá tak m in ket p réd igo ln i, 
óm ig k ilú g jo  tü lü n k  o nelv, és m ást e c z e r e :  n e m ? / «  —  
F eleli o n é p :  »H á t oz  m in ek ö n k  meg nem  á r t ja ! «

O  0  H a rvá th  J o la  képviseld  oreságn á l oz  
ó-bodei vá lesztú k  tisztelegték  o m in op , és o H arvd th  
Jola  oreság  elpon oszolto  n ek ik , h ojd  m in ü  csón yoság  
oz o ka rm á n gyh d , hojd  r m ár i l je n  k a rá n  elkezd te o 
válesztási karteskedést. ó d j  látom  én , h ojd  o H a rvá th  
Jola oreság n em  va n  ó le ja n  f i le z ó f gand alkadásó em ­
ber, m in t valta o G ed alje Chochem , o k i m in d ig  
osztót m a n d ta : É n  n ék em  oz egészen  m in d egy , okár  
hosszos betegség, ok á r  p ed ig  h irte len ö l fa g o k  k im ólni.

O  0  H ertzk a  d akter  oreság  n o jd  m ozgóim at 
in d íto tt o végbül, hojd  o tü rü k  s zo ltá n  szoverén itáso  
m ellett led jen  O frik á bon  ed j ü n á lló  zs id ú  arszág. É n  
nem  bánam  lio lesz is, de okk or  én  fagok  fo jlom od n í, 
h ojd  én  led jek  étiü l o Z sid ú arszágtu l o bodopesti 
gen erá lkon zol.

O  Ó zon  o bizem os v osvá ri fek e te  vosá rn opon  
o n ép p á rti oreságak tele rokták  átokkol és szidojlom .- 
mol o liberálisokot. E r r e  ezek  koptak m ogokat és  
élm enték o vendéglőbe és m egették n em csok  o sóját, 
honem  o n ép p á rtta l is  oz ebédet. J o tjo  n ek em  erriil 
oz eszibe ed o n ek d o to : 0  P esza ch  A zeszp ón em  kopto  
t íz  h itküsség i toktid  ed jen k in t ü tvén  k ro jczá r t, hojd  
h elyettü k  b ö jtü ljö n  tem plom  posztoláskor. 0  b ö jt  nop- 
já n  délbe elm ente h ázzá  o rabbinos és tolálto iá é t ed  
n ojd  tál bobleves mellett. K iá lto tto  o ra b b in o s : T e  
h on czfo t, te csaló o m i vod j. N eked  kü llene t iz  s ze ­
m ély  helyett bu jt ü ln i és te eszelsz m o ?  F elélte  o P e ­
s z a c h : H o  nekem  kuli t iz  em ber h elyett bü jtü ln i, 
csők  m oszá j erre  erű t is  jö j t e n i .  0  liberá lisaknak is  
külletet erű t jö jt e n i ,  hojd  elviselhessenek o n éppá rtiu l 
oz  átkokot.
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C S O D A B O G Á R .

— Egy apa levele. —
Méjen tisztelt Igazg. Ur I

Legyen logicailag átható fogalma, az emberi élet folya­
mára, szíveskedjen ezen leányomnak, a földrajzból 4-sét kija- 
vitatni hagyni a t. P. tanár úrival együ tt,! En lelkiismeretemet 
a becsület oltárára leteszem, hogy leányom a földrajzból 4-est. 
nem érdemlett. —  a földrajzi munkái elöl is csak a Bavivicsi 
meg a Lovászi volt. —  a vizsga, az ostor vége ; ot pattan ; —  
az iskola csak, ut mutató kéz ; a tantárgy csak képlet, idó'vel 
eltűnik csak akkor irvi válik, ha reá szőrül, — a tantárgy 
évi ismétlés egészséges léleknek, csak élet pazarlás, —  új tan, 
új élet, vagy ág kinüvés, még gyümölcsre nem é r ; akkor jön 
az éretség! I ! vessen a reményeket, a szülőik kebleikbe mély 
bölcsészete szerint.

maradok hű tisztelője
a T. Igazgató Urnák

J. J.

Z B R K E S Z T Ö !  Ü Z E N E T E K ^
Marcus. Etiam tu mi 

fili Marci V A  Múzsa meg­
csókolta I Önt ? És ön ezt 
nyilvánosan elbeszéli. Lova- 
gias eljárás ez egy hölgygyei 
szemben ? Ilyen indiszkré- 
czióval kompromittálja a 
masáról megfeledkezett 

hölgyet. De talán nem is a Múzsa volt az, hanem a Jutka, a 
marokverő lány ? —  Fr. E. Nem tudjuk, miért vonódott meg. 
A megmondhatója nincs itthon. Különben a mostani küldeménye 
után Ítélve nem csodáljuk, ha megesett a baj. —  Bpest. Az a 
zongora csak halálozás közbejöttével eladó ? Máskülönben nem 
lehetne megkapni ? —  M tysfld. Azt mondhatnánk : Mául haltén 
und weiter dienen. A  küldemény egy részét besoroztuk. —  
Csnn. (Tvkn.) Nem találták el. Vigasztalódjanak. —  Vsrhlyi. 
Mikroszkopikus kis csodabogár. — T r . L . A  legjobb igyeke­
zettel se birtuk felhasználni. —  tí. Illusztrácziót nem szánhatunk 
rá. Csak kevesen tudhatnak erről az intézkedésről, mi sem 
hallottunk felőle. Különben közöljük. — P. M. Ha már olyan 
nagyon tudja, mit kölletett volna válaszolnunk múltkori kül­
deményére, hát már akkor egyúttal azt is megírhatta volna, 
milyen feleletet vár a mostani levelére. Csak maradjon tovább 
is az illemnek azon a helyén. —  Brutua. Bizony megesik az, 
hogy az emberek egymás fejéhez vágják azt a követ, amit 
előbb együtt fújtak. Ilyen a politika! —  P. 0 .  A képtárgyat 
nem értjük. A formája tetszetős. Majd kerül még hozzá alkal­
matosság. — Cs. J. A mostani küldeményével még nagyobb 
galibában vagyunk. Az a Gyöngyössy adoma régi, a többi meg 
gyengécske. —  V svrm gy. s'/rksztsg. A  szűkszavú sürgönyön 
nem tudtunk eligazodni. Olyanféle kliséink nincsenek is. 
A  kiadóhivatalban is tudakoztuk, ott se szolgálhatnak vele. —
T. M. Ha jól emlékszünk, megjelent már. Különben se nagy 
sor az egész. —  H. A . Megpróbálkozunk vele. Ha telik még, 
csak lássuk azon melegiben. — J)r. K . T . M. Felejthetetlen 
művészünk. Jankó Jánosnak az utolsó évekből eredő rajzaiból 
vagy 150 drb. éppen most van kiállítva a Nemzeti Szalonban. 
Azt hisszük, lehet még belőlük venni. Tessék csak bízvást a 
nevezett intézet igazgatóságához fordulni. Egy originális Jankó- 
féle rajz különben azt a fáradságot is megérdemli, hogy az 
ember csak azért is feljöjjön a fővárosba. Olyan gyűjteményes 
kiadás még nincs és alig merjük remélni, hogy lesz valaha. —  
Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.
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RajecfürdűA
(női specificum.)

( M A G Y A R  G A S T E I N .)  2111
Vasas, timsós hévviz-, és vaslápfürdők.—Újonnan berendezett hidegviz- 
gyógyintézet. — Szénsavas fürdők Keller rendszere szerint. — Szén­
savas-vasas ivóforrások. — Posta-‘távirda. Vasúti ál. Zsolnaj onnan 
kocsin 1 órányira. A t. c. közönséget kérjük, érkezését előzetesen 
tudatni. — Prospektust készséggel küldünk. Az igazgatóság:.

J o -* / 
- v V .<4, S  •

G Ö Z C S É P L Ö K .
Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal 

mázott gyártmányok. '9 M

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy­
zékkel; szakba vágó felvilágosítással és ta­
nácscsal, minden hozzánk intézett kérdésre, árak 
és feltételek közlésével szívesen és dijmente 

sen szolgál.

e l s ő

G a z d a s á g i  g é p g y á r  részvény-társulat.
Gyártelep: Külsö-váczi-ut 7. sz.

■ Czimra ügyelni tessék! '

„Plasticon í í

Páratlan látványosság.
A  m ű c s a r n o k  r é g i  p a lo tá já b a n .

A n d r á s s y - u t  6 9 .  s z .

A sixtini madonna.
E r z s é b e t  királyné Deák ravatalánál.

Kihallgatáson a pápánál. 2090
r i mi n

A  K a l i f a  t ü n d é r k e r t j e .

B e l é p ő  d i j  5  0  k r a j c z á r .

f i i  á s v á n y v iz e k  k ir á ly a

20 8 S

D r . K U N  Z O L T Á N  klpr" ‘gyógyszerei
rózsaszínre czukrozva: vér-

Igazgató-orvos

Vérképző l̂ bd̂ CSOk̂  szegények, sápkórosak, gyen­
gélkedők, görvélykórosak, láztalan tüdőbetegeknek legjobb gyógy­
szere. I üveg ára l frt 80 kr.
Hurut labdacsok gyomorhurut, tüdő- és gége-hurut, IlUI III IdUUdL/bUh., tüdovész,hideglelés,malaria,gümo- 
kór ellen legkitűnőbb! 1 üveg égszinkék czukrozott labdács ára 1 frt 80 kr.

ellen leghasznosabb gyógyszer az IRRIGÁLÓ PNU1 UCtegbegCKpoH j doboz j frt 20 kr.
TApfi-fimif 1 fi— V17 legjobb minden szájvizek fölött! U C I l t i p U l  1 1 1  oZdJVlZ Kitűnő óvszere a ragályos torok­
bajoknak is! Ara 60 kr.

A T̂ iif rviit-í« arcz- és kézkenőcsnek meglepő ha-r  UipuilU V̂ lClllC tása van! 5 nap aiatt az arczról
minden foltot eltávolít s bársonyszerüvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 

20 kr. Kaphatók a készítőnél:
Trstyánszky K. gyógyszerésznél Sárospatakon.

| Főraktár Budapesten: Török József gyógyszertárában, Király-utcza. I 
|Dr. Buday Emil gyógyszertárában, Városház-tér. Minden drogua-l 

üzletben és gyógyszertárban kaphatók. 1

M olnár és Trill ■mjszerlsezet'Ci Isrörlsépe.

A  P O K O L .
Az emberi fantázia legnagyobb alkotása Dante Pokla a város­

ligeti fasor végén körkép alakjában látható. Ez a körkép merőben uj 
beosztású látványosság.

F ő  r é s z e i :
1. A  le lk e k  á tk e lés e  a z  A c h e r o n o n . 2 .  A  lehetjo le lk ek . 3 . A  té ­

k o z ló k  é s  f ö s v é n y e k  h e g y e .  4 .  D is  v á r . A z  iz zó  t o r o n y .  A z  é g ő  s ir o k .  
5 .  A z  em b e r  f á k  e r d e je ,  ii. A .  v é r  1 o ly ó .  7. A  tilzesö . 8 . A z  é g ő  lá b a k  
n -ezeje . O. A z  o s to ro z o tta k . 10 . A z  a r a n y c s u h á *  b a r á to k  k ö rm en e te .  
11. A  m é sz á r lá s . 12 . A  k í g y ó k  fö ld je .  13 . A  j ég v ilá g .

Megszámlálhttatlan sokaság. Álamvilági tájak. Soha eddig nem 
látott szinhatások. A világnak egyetlen áttetsző sziliekkel és szabad 
alakokkal szerkesztett körképe.Látható reggel 9 órától egész nap a király-utczai fasor végén, 
szemben a kiállítás második főkapujával. 2089

cftefé-pő 3 i j  5 0  ű z .
A városligetbe menő villamos kocsik, omnibuszok és lóvonatu 

kocsik megállóhelye.
A Pokol Gárdonyi G. fordításában körképből vett képekkel 

illusztrálva minden könyvkereskedésben kapható. Az ára : 50 kr.
„A nap változó világossága szerint változó szinhatások! A tüneményes 
festészetnek legnagyobb s egész világon egyedül álló alkotása.



V a l ó -
dl franczia különlegességek (óvsze~ 
rak) csakis F. Bergneran fiit leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb­

ben beszerezhetők

POLGÁR SÁNDOR-nál
BUDAPEST, 2113

FII., kér. Erzsébet-körnt 50 aram.
Részletes képes árjegyzék in ­

gyen és bérmentve küldetik. "9W

•E c z im r e  Ogyelni te ssé k  -
L o v a g l ó k ,  — --------
--------------- kocsikázók,

No, ha most ezzel a harisnyával, a mit az E g y ­
fo r in to s  Á r u h á z b a  a K o s s u t h -E a jo s -u t c z á b a n  vet­
tem, sem tetszem Emilnek, akkor jobb ízlésű embert keresek 
magamnak, mert a harisnyánál szebb nincs. 2106

f i á d é t ,  e j i t r o m o t ,

mandulát, m azsolát ős minden fű szer árut

"mlnté̂ üid’ésstr igen olcsó árban szállít

G Á L  J Á N O S A
kiviteli üzlete 2063

F I U M E ] .
Árjegyzékkel szívesen szolgálok. Levelezéseknél 
pontos czimet és az utolsó posta megjel. kérem.

Csak egyszer
tegyen kísérletet a Daubner-féle ibo lya-arczcrém -
mel és meg fog győződni, hogy a bőrt azonnal bár- 
sonyszerüvé, üdévé és illatossá teszi, használata nap­
pal sem vehető észre és feltétlen biztossággal a leg­
rövidebb idő alatt eltávolít: szeplöt, b ib ircse t 
pattanást, m á jfo lto t, b o rá tká t, o rrvörösséget 

szóval bárminemű bőrkiütést. 
Megrendelhető I forintos vagy 50 kros tégelyekben

i D A Ü B N E R  J Ó Z S E F
gy  ó gy  szer észnél

U L M A ,  (Temcsmegye.) —
Úgyszintén 2093

B u d ap esten  k a p h a tó  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  
g y ó g y s z e r tá r á b a n , K lr á ly -u t c z a  12. s z á m .

-u tazók és vadászok-
szükségletüket legjutányosabban

NOBEL KAROLT F IA I
czógn él

B U D A P E S T

Váczi-körut 3. szám.
szerezhetik be. 2118 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.

H aszn ált l ó s z e r s z á m o k  és  
n y e r g e k  m indig raktáron. 

Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést 
kölcsönbe is  kapnak. -"p®

A tudomány 
5T vívmányai.

Caphilliphor, élettanon ala- 
paló bajmegóvó és hajnövesztő 
szer Ára 1 üvegnek 1 frt 50 kr.
A Fucus, kllnikallag e lis­
m ert szer  a h ízás ellen és a 
kövér egyéneknél előforduló 
astma -.megszüntetésére. Ára 
egy első számnak 2 frt. S o­
v á n yság  ellen, gyenge, sá­
padt vérszegényeknél, főkép 
mellbetegeknél a Cardopatia 
úgy befolyásolja az anyagcserét, 
hogy az életerők hatványozva 
emelkednek és a testsúly állan­
dóan gyarapodik. Ára 1 üveg­
nek 2 frt.

Kapható: 20G7

Hazslinszky Károly
gyógyszerésznél.

B udapest, Vili., S án d o r-téren .

Az Athenaeum írod. és ny 
részvény-társulat kiadásába 

megjelent:

ft Szív Könyve.
Irta : BENEDEK ELEK.

3 1  E lb e s z é lé s .  
Diszes kiállítás.

Á ra  1 f r t  80  kr.
Kapható a kiadótársulatnál 
(Athén teum könyvkiadóhiva­
tala Budapest, Ferencziek- 
tere 3.) és minden könyv­

kereskedésben.

16 d ij érem. — 7 aranyérem .
B íráló  tag ;  Amsterdam 1883; New-Ürléans 1885;

Briissel 1888; Páris világkiállítás 1889; 
d vizsgáló bizottság eln öke; Antwerpen 1894; Amster­

dam 1895.

Fogviz, fogpép, fogpor.

H y g ien tk u s a b so lu te  sa v m en te s  k észítm én y . 
Hírnevesek zamatos és összehúzó tulajdonságaiknál fogva- 

M in d en ü tt k a p h a tó . 2079

E ?1 o n t o s

i
ÚJDONSÁG. 5* ÚJDONSÁG.

P o llitzer-fé le  újonnan javított cs. 
és kir. szab. gummi sérvkötők. A leg­
jobbnak van elismerve és monarchiánk ha­
tárain túl is nagy elismerésnek örvend. 
Nem csúszik le a testről, nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, úgy éjjel mint nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idomithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testről álló lecsúszást meg­
gátolja. Árak: egy oldalú 7—10 forintig, 
kétoldalú 10—16 forintig.
Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 

raktár angol és franczia rugó sérvkötőkben. 
Suspensorium, haskötő, görcsér-gummiha- 
risnya, egyenestartó. Méhfecskendő, lég­
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valamint a legfino­
mabb franczia és angol 2109

kü lö n legesség ek , 
valódiak

Jótállás m ellett-G U M I M
R o u lc  eredeti dobozban, tucatja 3, 4, 6 és 8 frt. Roulé egyenkén 
csomagolva, tucatja: 3, 4, 6 és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
színű tucatja 3 és 4 frt, narancs szinü 6 és 6 fit. Viktória tucatja

------------------------ 4, 6 és 8 forint. ------------------------
(hosszú) tucatja: 3, 4, 6 és 8 forint. Jlalhó-Halhólyag lyag (rövid) tucatja: 4 és 6.frt.JPely ;Porus 
Haase drbja 2 frt. Pely Pórus Mensingar 

darabja 2 forint 60 kr. Párisi óvspongya tucatja 4 és 6 forint.

: Dianaöv Tenfel-féle 3 - 8  frtig. 
Csakis Pollitzer Mór és Fiánál kaph., titoktart. mellett.



— így nem ereszthetem be önöket a kegyelmes
úrhoz !

—  Hát adjon egy jó tanácst mé tóságos ur !
—  Azt adhatok! Menjenek W e i n e r  M á ty á s h o z

Andrássy-ut 3, ott jutányosán kapnak megfelelő tisztességes 
ruhát. 2084

—  Köszönjük ! Úgy éljek én, hogy igaza van.

2065

„KIS LAP"
a legjobb, legolcsóbb képes gyermek-újság

M e g j e l e n i k  h e t e n k i n t ,  v a s á r n a p ,
15.000 serdülő gyermek olvassa állandóan. Minden második 
héten gyönyörű színes műmelléklettel.

A  n a g y  m é ltó s á g ú  v a l lá s -  é s  k ö z o k t a t á s ü g y i  
m a g y a r  k ir . m in is z te r  u r  a  „ K i s  L a p  p o t  a z  e le m i  
n é p is k o lá k  ta n u ló  i f jú s á g á n a k  3 5 9 3 . s z . k ö r r e n d e ­
le t é v e l  o lv a s m á n y u l  a já n lo tt a .

Előfizetési ár negyedévenként 1 forint

A
MAGYAR ASPHALT-

r é s z v é n y t á r s a s á g

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
elvállalja jótállás mellett leg­

olcsóbban

aszfalt-burkolatok
fektetését és

n e d v e s  la k á s o k , pinczék 
stb. gyökeres szárazzá tételét.

T E L E F O N . 2122

I LEGGYORSABB segély I
% székrekédés, étvágytalan- (|* 
3) ság, gyomor, főfájás, hideg- (T 

lelés, fülzugás ellen a (£ 
Zenke Zoltán 2135

1 BARÁT ITAL I
X növényszer készítménye. (f* 
X használati könyvvel együtt X 
X egy üveg ára 40 és 80 kr. To- X 
X vábbáa köhögés, rekedtség (£ 
X ős mellfájás ellen való nö- X 
X vény szer kivonata egy té- £ 
X gely ára 35 kr. Kaphatók a X 
X főváros minden nagyobb X 
X füszerüzletében a vidéki vá- X 
X rosokban valamint akészi- x 
X tőnél utánvét mellett. Gyár- X 
X telep és készítés H.-M.- (£ 
 ̂ Vásárhely Árpád-utcza. X

Az ATEENAEÜM könyvkiadó­
id Y»talábAn megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapható :

A női szépség
fentartásának és ápslisi- 
—  nak titkai 1—

Irts
Egy nagyvilági hölgy.

Ára kotvs I forint 80 kr. 
DiaskötéBben 2 f r t  40.

Magyar Bazár.
Sz srlcesztl:

WOHL JANKA.
L e g r é g i b b  és le g jo b b  d iv a t la p .

Egyetlen hazai divatlap, m elynek képei Párizsban készülnek.

B ő  s z é p i r o d a l m i  m e l l é k l e t ,
ü e g je le n  liu von ltin t négyszer.

E lő fiz e té s i  á r  n e g y e d é v r e  2  frt.
A  Fővárosi Lapok pártoktól független politikai napilappá 

együttesen előfizetve egy negyedévre 6 frt.
Az előfizetési összeg következő czimmel küldendő: »Magyar 

Bazárt kiadóhivatala, Budapest, Ferencziek-tere 3.

kerül az újonnan feltalált 
és összerakható készü­
lék elegáns szekrény­
ben szorító lemezekkel, 
másoló papírral, sötét kamra 
lámpással, víztartó és egyéb 
fényképészei készülékkel 

együtt csak 6 forint.

Az újonnan feltalált optikai-achro- 
matia fényképészeti készülék

„ E D I S O  N “
a legmegbízhatóbb, legegyszerűbb 
és legjutányosabb minden eddig lé­
tező rendszernél. „EDISON" nyújt­
ja a legtöbb biztosítékot, hogy a fu- 
netionirozás kitűnő és hogy ez ered­
mény kifogástalan. Bárki, minden 
előismeret nélkül, kitűnő fényképeket 
készíthet. „EDISON* ‘ alkalmas pilla­
natnyi és időfelvételekre miért is tu­
ristáknak, festőknek, a természet ba­
rátainak, valamint falusi tartózkodás 
idejére nélkiilozhetlen.
A fényképészeti készülék külön üzletének 

cz im e : 2064

FISCHER ALFRÉD,
Wien, I., Adlergasse 12.

- Szétküldés utánvéttel. '•

Buziás
hasonló a Spaa, Pyrmont, Schwalbach és pyrawarlhi aczélforrásokkal, kitűnő meleg 
és hideg vasaezél fürdőivel, mór- és ásványfürdökkel, tUkörfürdővel és uszodával. 
HIDEGVÍZ-GYÓGYINTÉZET és másságé. —  IVÓKÚRA kitűnő eredménynyel vérsze­
génység, idült gyomor- és bélhurut, homok-, kő- és vesebaj, méh- és hüvelyhurut, vérzési 
rendellenességeknél, nyugtalanság, idegbetegség csúz, köszvény és fejfájásoknál stb.

BUZIÁS gyógyfürdő vasúti állomás: Temesváron át. — Társaskocsik az állomásnál. 
—  Állam i hivatalnokoknak kedvezmény. —  Pazar villamos világítása 80 holdnyi 
évszázados parkban —  Fürdői zenekar. —  Elsőrendű konyha és kávéházi italok.
A  fürdőn állandó hirneves nőgyógyász van. —  Mérsékelt árak. Ismertetésekkel 
kívánatra ingyen és készségesen szolgál a F ü r d ő ig a z g a t ó s á g  B u z iá s o n , a hova 
a szoba-megrendelések küldetni kéretnek. 2134

elsőrangú gyógyfürdő.
Fürdőidény:

Május 15-től október 1-ig.

Világhírű lápfiirűők és aczélforrások
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Á ra  n egyed évre  1 frt. E g y e s  s z á m  ára  12  kr. —  M eg je len  m in d e n  v a s á r n a p  16 oldalon.
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X S P -------------------------------------------------------- — -------- ------------------------------ ----------- ---------- - *j|

*  T J lu n k á c ő y T llih á ty

„ECCE

czimii

ó r i á s i
festménye

mely a

KRISZTUS
GZIKLUS

harmadik és be­
fejező részét ké­
pezi. Naponta reg., 
estig látható az

„ECCE HOMO “
pavilonban.

, Budapest, VI., Andrassy-ut 127. szám alatt. ”2ÉVa-------------JT------7 -----7-------------------<S ----------- p\
B e l é p t i  d.ij 5 0  k r a j c z á r .

________ A  néprajzi miasló kiállítással együtt pedig csak 60 kr.________

B ö lc s k ö v y  N á th á n . —  És mics&lná Léonline 
nocség, lio én mást hirtelen odnám mogánok ed poszit ?

L é o n tin e  (szemérmesen) Mon d i e u ! , . .  Hodjon tod- 
om én eztet elitre !

M K K H K K M H M  M M K K M K  M K M
A MÜLLER J. L.-féle

Szaliczil-szájviz és fogpor
használata eltávolít minden fogfájdalmat, biztosan megszünteti a fogak 
romlását és a kellemetlen szájbiizt. Kgy üveg szájvíz 40 krajczár, 

80 krajczAr, nagyobb iivej; 1 forint 60 kr. é<t a forint.

M iil le r  J . L . - f é le  S z a l ic z i l - f o g p o r ,
szaliczil-vizzel használva nem csak hófehérré teszi a fogakat, hanem a már 
létező fogbetegségek tovább-terjedését is meggátolja. Doboza 60 kr. én 

I forint 20 krajczAr. 2081

M iil le r  J .  L - fé le  S s a l í c s i l - f o g p é p ,
darabja 35 kr. Ugyanazon hatással bir mint a fogpor. Minden fönt elősorolt 

készítmények orvosi uiasUAs után készülnek. Kaphatók:

m Ü I i l i E R  J .  I i .
c s .  é s  l i i i * .  u d v .  s z á l l í t ó ,  

illatszerész és pipere-szappan gyárosnál, Spesten
K o r o n a h e r c z e g - u t c z a  2 .  s z á m .

Fogkefék rendkívüli jó  minőségűek, nagy és olcsó választékban.
I T  F e lh ív o m  a  n . é. k ö z ö n s é g  f ig y e lm é t  a  v e g y é s z e t i  
p a v illo n b a n  le v ő  k iá ll í tá s o m  s z iv e s  m e g te k in té s é r e .

I ' 12076



B u d ap esten  és M a g y a r o r s z á g  m in d e n  h e ly s é g é b e n  v a n n a k  r a k tá r o n  o t t , a  h o l  „ í A C H E B L U l 11 p la k á to t  fü g g e s z te t t e k  ki-
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A k ét kötet ára fűzve 6 forint.
K é t díszes kötésben 8  forint, '•s

*  *

Megrendelhető a kiadónál „Athenaeum“ könyvkiadó-hivatalában, 
Budapest (Ferencziek-tere 3.) és minden hazai könyvkereskedésben .



Javitott Kneipp gyógymód

f ő f á j á s  é s  h a j k i h n l l á s  e l l e n
A nagyszerű siker és számos elismerő nyilatkozat bárkinek 
rendelkezésére áll. Egy üveg balzsam 1, 2 és 3 írt, útmutatással 

és használati utasítással.
.Megrendelő czim:

P. FRŰTSCHER

94 uniusban.

W i e n ,

III. Haaptstrassel33.
A hajgyógymód felta lá ló ja.

Felvétel 1894 deczemberben.

Útmutató munkakeresők és kivándorlók részére
Magyarországból Rotterdamon át Amerikába

a .

Niederlándisch-Amerikanische
Dampfschiffahrts-Gesellschaft
révén. Ez a kis könyvecske 74 kis oldalon felvilá­
gosítást nyújt a tl k öltségről, h atósági k i- éa 

bevándorlási batározm ányokról, szab ad jegyek ről, úti sz e ­
relékről, osom aghatározm ányokról, hogyan lehet az utazás 
alkalmával a v e sz é ly t  kikerülni, ellátásról a vasúton  és
hajén is díjtalanul kapható a társaság bécsi iródájából: W ien ,' 

I V .,  W ey rln g erstra a se  7/a. mse ]

6 0 0 8 . T E L E F O N 0 0 0 8

Szabadalmakat
e s z k ö z ö l é s  é r té k e s í t  a 
világ valamennyi államában

P A T A K Y  H .  é s  W .  
Budapest, VII., Er2sébet-k. 42.
(Berlin, Hamburg, Prága, 

Frankfurt, Köln.) 
Ertékesitési szerződések )'/• 
m i|ió  értékben kötettek, Sza­
bada lm i perek felvilágosítá­
sok és prospectusok ingyen, 
24.000 szabadalmat közvetí­
tett. 2116

A  Jelenkor egy etlen , legjob b  
m osékészfiléke az újonnan fe l­

ta lá lt os. k . kizárólag , szab.

mosógép
finoman c siszo lt oararal m ár­
ványb ól I l l l iv a c c k  sza b ad u ­
lo m , m ely  m inden eddigit 
felülm úl, miután a márvány szi­
lárdsága és daccolása által az idő­
járással elpusztithatlan, mindig 
sima és tiszta marad, és így a leg- 
kifogástalanabb és hófehér ruha 
nyerhető, egyúttal pedig nagy ta­
karékosság is ruhában.szappanban 
és időben inkább mint bármely 
mosógéppel. Mindemellett a szab. 
m árvány m osógép  nagyon olcsó. 
Az árak a következők:

I. nagyság 25X30 2'50 
II. » 30/35 3-60
Hl. » 35X40 4-50

Kapható az összeg előleges be­
küldése ellenben, vagy után vétellel 
közvetlenül a feltalálálónál és 

egyedüli készítőnél következő 
czimmel:

K. k. ausschl. priv. 2110

Etablimt Hlavacek,
m. Strakonitz.

Szétküldés mindenfelé, a keres­
kedőknek engedmény.

C a c a o -Ve r o
olajmentes, könnyen oldódó 
; Cacao, legfinomabb fajta.

C soko ládék
[elismert legkitűnőbb minőségek

Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan eszközöltetnek. 2075

HflRTWIGésVOGELÍ
Bodenbach

B u d a p e s t , S o r o k s á r l-u tc z a  12. sz .
A Kálvin-tér közelében, (villamos vasút, lóvasut és omnibusz i 

közlekedés a Kálvin-térig). Ajánlja uj és divatosan berendezett • 
vendégszob áit a legju tán ycsab b  árban .Kitűnő vendéglő és kávé- j 
ház. Számos látogatást kér tisztelettel
2X00 F uschnlk Ferenoz.
A vendéglökerti helyiségében és a kávéleremben naponta czigányzene. i

Kapható a legjobb ezukrász 
üszer-, csemege gyógyfü-ttzlei 

ben. 2077

I z z a d n a k  ö n n e k  a  l á b a l ?
Ha igen, akkor szabadítsa meg magát e kellem etlen hajtól oly 

módon, hogy egy 22 krajozáros tégely

s  M a r s - k e n ő c s ö t  I
rendeljen, mely az lzzadáet, ta lp égést és feltörést azonnal 
gyökeresen megszünteti és a lábat folyton puhán lzadságtél 

m entesen tartja.
Gyár: T A U B  E R N Ő  o k i. gyógyszerész

laboratóriumában,
B U D A P E S T É I T , A k á c z fa -n t c z a  6 3 . s z á m  a l a t t

, Főraktár: 2112
T O R O K  JÓ ZS E F -  g  yóg ̂ szertárában .Budapesten, K lrá ly -u toza  12.

S z á l l o d a  a  2 k o r o n á h o z

Értesítés a Borsszem J a n k ó t olvasóihoz!
A  Budapest tájékoztató kézikönyvét, mely az ezredéve*.

kiállítás alkalmából csinos vászonkötésben mintegy 200 oldal terje­
delemben, 40-nél több képpel, Budapest térképével, a kiállítás terv­
rajz és látványosságaival, valamint 10 drb kedvezmény-jegygye! 
melyek a tulajdonosnak 4—33«|, engedményeket biztosítanak, a Bors­
szem Jankó t. olvasói figyelmébe ajánljuk. Eme igen csinos kiállítása 
könyv útbaigazító tartalmánál fogva vidéki és budapesti lakosnak 
egyaránt nélkülözhetetlen zsebkalanzul szolgál. A kaiauz bolti ára. 
60 kr., a Borssszem Jankó t. előfizetői azonban kedvozményképea 
bérmentes megküldéssel 50 kron, Budapest térképét a kiállítás terv­
rajz és látványosságaival pedig külön csinosan borítékolva 15 kr. 
helyett 12 kron 60 péld. 6 írton, 100 péld. 8 írton kaphatják nálunk.

U tán vétele* rendelések figyelem be nem  vétetnek
A  B u d a p e s t  t á jé k o z t a t ó  k é z ik ö n y v  k ia d ó h iv a ta la
2066 (Budapest, IV. kér., Egyetem-ntcza 4.)

lániment'Capsici comp. *
Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő megpróbá- 

lásának, mert már több mint 25 év óta megbízható, 
fájdalomcsillapító bedörzsölésként alkalmaztatik kösz- 
vénynél, csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél
és az orvosok által bedörzsölésekre is mindig gyakrab­
ban rendeltetik. A valódi Horgony-Pain-Expeller gya­
korta Horgony-Liniment elnevezés alatt nem titkos 
szer, hanem igazi népszerű háziszer, melynek egy
háztartásban sem kellene hiányozni 40 kr., 70 kr. ée 
1 frt. üvegenként! árban majdnem minden gyógyszer- 
tárban készletben van; főraktár: Török József gyógy­
szerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmával igen 
óvatosak legyünk, mert több kisebbártékü 
utánzat van forgalomban. Ki nem akar 
megkárosodni, az minden egyes üveget 
„Horgony" védjegy nélkül mint nem valódit 
utasitsa vissza.

i U
Richter F. Ad. és társa, ttiu.it kir. udvari nillitók,Undolfitnóf fThíirino-i«'

fiummí
~ea balfioiyag francziagyártmány, orvot* tekintély ek  áltál ajamva. luczatoukini i,t>0 kr., 2, 5, 4 e» o Irt. — Capottes Ame 
rlcanis tuczatja frt 50 kr. Safetl sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Psllporus availta 
újonnan javitott nöl szer 1 frt 60 W  1  ̂ 4 * *  J t l  Kárntnerstrasse 50 W tórvónyszékileg bejegy*et» céf
kr -  Bálát *9 fámmá darabja 5 frt 1 őr Pér»* 18- Ru* de* oatlts* * ou lat. készpénz vagy
utánvét m ellett. E gy teljes használható 17 darabot tartalm azó m inta-kolekció 1 forint 80 krajezár. — Magyar levelezés2104

s s ö ó ü ó ü ó iió ü o ö o ü o í s ü ó ü o ö ó i s a B e a a B O E  s s s s o s K a a B K g a ;
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* HIRDETÉSEK
felvétetnek a kiadéhiv.

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Atheuaeumc irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


